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Abstract 

In different cultures, a halo of negations, taboos, and marginalization sometimes draws 
distant parts of human concepts and inner emotions, known as taboos or prohibitions. 
Taboo themes have various forms and dimensions, including political, religious, sexual, 
and social. Despite the prohibition of taboos in social interactions, the field of literature 
provides a platform for their direct and indirect emergence. Attention to taboos and their 
reflection in literary texts, regardless of breaking common norms for creative creations, 
has an aesthetic and cognitive aspect. To demonstrate this aspect of contemporary 
literary works, we have selected stories from Persian and Arabic literature; that is, two 
females and two male writers from two languages and cultures. The research findings 
indicate that the story writers have used taboos in portraying characters and choosing 
their language. In these works, female characters use non-standard language forms more 
often, while male characters use more standard forms. Syrian writers’ express taboos 
more freely, while Iranian writers are more cautious and use more rhetorical devices. 

 

* Ph.D. Candidate of Persian Language and Literature, ShahidBeheshtiUniversity, Tehran, Iran, 
weaaam.aliii@gmail.com 

** Associate Professor of Persian Language and Literature, ShahidBeheshti University, Tehran, Iran 
(Corresponding Author), ma_jalali@sbu.ac.ir,  

*** Associate Professor of Persian Language and Literature, ShahidBeheshti University, Tehran, Iran, 
gh_taheri@sbu.ac.ir 

Date received: 21/02/2024, Date of acceptance: 05/11/2024 

 



Abstract  402 

 

Regarding taboo themes, it can also be said that Iranian and Arab writers do not break 
many taboos in religious and belief matters. Behavioural taboos such as mentioning 
alcoholic beverages and drugs are seen in all texts. In the realm of women's taboos, 
while all writers have addressed them, these taboos are more explicitly expressed in 
Arabic stories. 

Keywords: Contemporary Persian and Arabic Stories, Taboo, Gender, Cultural Role. 
 
Introduction 

The influence of gender on the use of taboo words has been the focus of numerous 
studies in the field of language and gender. It is traditionally accepted that men are more 
inclined to use taboo language than women, as women are generally more socially and 
linguistically bound to observe norms. Taboos encompass various topics and 
dimensions, including political, religious, sexual, and social. In this research, we aim to 
investigate the differences and similarities in the expression and types of cultural taboos 
in contemporary Persian and Arabic stories.  
 
Materials & Methods 

This has been conducted using an analytical-descriptive and comparative approach, 
researching Persian and Arabic stories written by two females and two male authors. 
 
Discussion &Results  

Various forms of taboos (linguistic, sexual, religious, and those related to femininity) 
have been identified both directly and indirectly, along with their frequency in the 
selected stories. This analysis highlights the degree of freedom or caution exercised by 
the writers from the Arab and Persian cultures in incorporating these taboos into their 
narratives. Additionally, the study discusses which types of taboos are more commonly 
used by these writers. Mustafa Mastoor has the highest volume of linguistic taboos in 
his two collections of short stories, followed by Haifa Bitar, then ZoyaPirzad and Hani 
al-Raheb. Generally, the prevalence of linguistic taboos in Iranian stories exceeds that in 
Arabic stories. This high volume of linguistic taboos in Persian may likely be due to 
social repression, rigid social hierarchies, social distrust, and a lack of principles 
regarding the observance of private domains.  
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Conclusion 

While the reflection and portrayal of various taboos and their frequency in the studied 
stories are influenced by the cultural, social, religious, and political factors of the 
authors' environments, the authors’ audacity, interest, or aesthetic criteria also play a 
significant role in this regard. Different forms of taboos are reflected in both direct and 
indirect manners with varying frequencies. Linguistic taboo is one of the most common 
types of taboos in these stories, typically manifested as euphemismsMoreover, it seems 
that sensitivity towards these taboos in Iranian society is less than that towards other 
taboos, and the social consequences for the authors of these stories—such as prevention 
of publication or backlash from audiences—have been relatively minimal. Additionally, 
male writers have included these linguistic taboos in their stories more than their female 
counterparts, which aligns with the masculine tone of their narratives; previous studies 
have also demonstrated that men are bolder in using these taboos in their conversations 
compared to women. Syrian male and female authors directly address sexual taboos. 
The significant occurrence of these taboos in Syrian stories can be attributed to relative 
freedom and the limited power of censorship in these matters. Conversely, the low 
frequency of these taboos in Iranian stories is not only related to cultural characteristics 
but is also influenced by potential censorship of the stories. Among Syrian writers, Hani 
al-Raheb has shown the greatest boldness in addressing these taboos. Religious and 
belief-related taboos in the selected stories are depicted only in limited ways, primarily 
as criticisms of certain rituals and beliefs due to the religious atmosphere and associated 
sensitivities. Also, in the portrayal of feminine taboos, Syrian authors have reflected 
them more in their works. The taboo related to infertility appears in one of ZoyaPirzad’s 
stories, while taboos concerning virginity and abortion are more present in Hani al-
Raheb’s stories, and Mustafa Mastoor has referenced this taboo once as well. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيمعاصر يپارس اتيادب
  1403 پاييز و زمستان، 2، شمارة 14)، سال لمي (مقالة پژوهشينامة ع دوفصل

  يو عرب يمعاصر فارس يها كاربرد تابو در داستان يقيتطب يبررس
  )الراهب يو هان طاريب ءفايو ه رزاديپ ايمستور و زو ياز مصطف يبر آثار هيبا تك(

  *وئام العلي
  ***اله طاهري قدرت ،**مريم جلالي

  چكيده
از  هـايي  گـاه دور بخـش   هـا  راندن هيطردها و به حاش ها، ياز نف اي مختلف، هاله هاي در فرهنگ

. شوند يشناخته م زهيپره ايكه تحت عنوان تابو  شود يم دهيانسان كش يو عواطف درون ميمفاه
دارنـد. بـا    يو اجتمـاع  يجنس ،ينيد ،ياسيها و ابعاد گوناگون از جمله س شكلتابوها  نيمضام

ظهـور و بـروز    يبـرا  يداني ـم اتي ـادب ةعرص ،يوجود ممنوعه بودن تابوها در مناسبات اجتماع
صرف نظر از  ،يآنهاست. توجه به تابوها و انعكاس دادن آنها در متون ادب ميرمستقيو غ ميمستق

خلاّقانـه در هـم    هاي نشيآفر يمرسوم را برا ياست كه هنجارها اتيادبذات  يدر راستا نكهيا
معاصـر بـه    يجنبـه از آثـار داسـتان    نينشان دادن ا يدارد. برا شناختي ييبايز اي نبهج شكند، يم

مـرد   سندهيزن و دو نو سندهيدو نو يعني ؛يو عرب يفارس اتياز ادب هايي داستان يقيصورت تطب
 در هـا  داسـتان  سـندگان ينو دهـد  يپژوهش نشان م ـ هاي افتهي. ماي دهياز دو زبان و فرهنگ برگز

 ـ در. انـد  ها و انتخاب نوع زبان آنها از تابوها استفاده كـرده - تشخصي پرداخت آثـار، زنـان    ناي
. كننـد  ياستفاده م ـ كيرك هاي از صورت شتريو مردان ب كيرركيغ يزبان يها از صورت يداستان

از  يرگي تر هستند و با بهره        محتاط يرانيا سندگانيها آزادتر و نوتابو انيدر ب ،يسور سندگانينو
 سندگانيگفت نو توان يم زيتابوها ن ني. در باب مضامندگوي يسخن م تر ييكنا يبلاغ يهاشگرد

ماننـد ذكـر    يرفتار ي. تابوهاكنند ينم يچندان تابوشكن يو اعتقاد ينيدر امور د يو عرب يرانيا
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ضـمن   يزنـانگ  يتابوهـا  ة. در حوزشود يم دهيها د مواد مخدر در همه متنو  يمشروبات الكل
 يشـتر يب يانيتابوها وضوح ب نيا يعرب هاي داستان در اند، به آنها پرداخته سندگانينو ةهم نكهيا

 دارند.

 .داستان معاصر فارسي و عربي، تابو، جنسيت، نقش فرهنگي ها: دواژهيكل
  
  مقدمه. 1

ها است. يكي از عناصر فرهنگـي موجـود در    مطالعة فرهنگ و تاريخ ملتادبيات از منابع مهم 
)، Fantasyهمة جوامع، تابوها هستند. تابوها، عموماً شامل مضامين، تصوير و تصورات خيـالي ( 

ها، سركوب  اي از ممنوعيت هاي زباني هستند كه پيرامون آنها هاله ها، رفتارها و نشان آداب، آيين
شود. چنانكه فرويد از  هاي رسمي جوامع كشيده مي هاي آنها از حوزه راندن شيهها و به حا و نفي

  گويد: مي» wundt«قول وونت
طبق مفهوم كليّ كلمه، تابو عبارت است از هر نوع منعي كـه بـه وسـيلة عـادات و رسـوم      
تحميل و يا در قوانين مقررّ گرديده و به موجب آنها دست زدن به يك شيء يا تصاحب آن 

  )52:1401(فرويد،  است. اي از كلمات ممنوع، تحريم و نهي شده ه كاربردن پارهيا ب

تابو در اصل معني هر چيزي است كه يا به دليل قدُسيت، يا به دليل ممنوعيت «به بيان ديگر
» و حرام بودن و يا به دليل پليدي و نجاست نبايد بدان نزديك شد و دربـارة آن سـخن گفـت.   

يابي بهتري براي تابو صورت گرفته اسـت. در   )در زبان عربي، معادل1386:335(شفيعي كدكني،
مقـدس و  «است كه مانند خود تابو داراي دو معني متضـاد  » حرام«، »تابو«اين زبان معادل دقيق 

كند كه بـه   بر شيء يا عملي دلالت مي» حرام«است. به بيان ديگر كلمة » پليد و نجس» «شايسته
ة آن سخن گفت يا به دليل ممنوعيت بايد از انجـام آن اجتنـاب كـرد.    علت قدسيت نبايد دربار

به هـر چيـز مقـدس يـا ناپـاكي      » اللامساس«است. » اللامساس«همچنين، معادل ديگر آن كلمة 
 شـود  شود كه دست زدن يا نزديك شدن به آن به دلايل نامعلوم، گناه محسـوب مـي   اطلاق مي

  ). 147: 1986(اولمان:
خواهيم ببينيم چه تفاوتي در نحوة بيان و نوع تابوهاي فرهنگي كه در  در پژوهش حاضر مي

هاي فارسي و عربي معاصر بازتاب يافته اسـت، وجـود دارد؟ و ميـزان آزادي عمـل يـا       داستان
احتياط در طرح آنها در ميان نويسندگان دو فرهنگ چگونه است و همچنين بـه كـدام سـنخ از    

هـاي كوتـاهي از    انـد. بـدين منظـور داسـتان     اشـاراتي داشـته  تابوها هريك از نويسندگان بيشتر 
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نويسندگان معاصر ايراني، مصطفي مستور و زويا پيرزاد و از نويسندگان عربـي هيفـاء بيطـار و    
  ايم. الراهب را برگزيده هاني

  
 پيشينة تحقيق. 2

د سال اخير شناسي آن در يكص توجه به تابوها ابتدا در مطالعات اجتماعي و به ويژه شاخة مردم
شناساني كه به شناسايي و معرفّي قبايل بدوي مبادرت ورزيدند  انجام گرفته است. به ويژه مردم

پيش از ديگر محققّان به وجود تابوها در ميان اين قبايل پي بردنـد. از همـين تحقيقـات علـوم     
اقـوام   شناسـي و تـاريخ باورهـاي اسـاطيري     اجتماعي، مطالعه در باب تابوها به حوزة اسـطوره 

جيمـز فريـزر، در بيـان اعتقـادات و     » شـاخة زريـن  «سرايت كرد. به عنـوان نمونـه، در كتـاب    
اي از تابوهاي مربوط به زنان مانند زايمان، قاعـدگي، ازالـة    هاي قبايل مختلف، مجموعه اسطوره

دگـان  هاي شكار و اموات و مر ها و آيين ها، البسه بكارت، گياهان و جانوران، غذاها و آشاميدني
» تـابو و تـوتم  «) را احصا و معرفّي كرده است. فرويد نيز در كتـاب  287 - 240: 1392(فريزر، 

تابوهايي مانند زنا با محارم، تابوي رابطـه بـا بزرگـان، تابوهـاي امـوات، تـأثير ارواح، جـادو و        
رد. هاي ازدواج با غيراقارب را از منظر روانشناسي و جامعه شناسي بررسي ك جادوگران و ريشه
هاي مختلف دامن زد.  اي پيرامون تابوها در فرهنگ هايي به تحقيقات پردامنه نگارش چنين كتاب

هاي زيادي در اين زمينه انجـام گرفتـه    ) در تحقيقات ايراني معاصر، پژوهش47: 1400(فرويد، 
  است و آثاري كه مربوط و نزديك به نوشتار حاضر است، عبارتند از: 

نوشتة زينب )» 1320- 1380ي كاربرد تابو در ادبيات داستاني معاصر(ميزان و چگونگ«مقالة 
در اين مقاله نويسنده، در ابتدا مفاهيم نظري تابو در جامعة ايرانـي و  1397رحمانيان و همكاران،

ادبيات داستاني معاصر آورده و سپس به اين نتيجه رسيده است كه تابوهاي جامعة ايراني بيشتر 
، مسائل جنسي و زنان) است همچنين نويسنده تأكيد دارد كه تابوهـاي  از نوع تابوهاي (قدرت

شده در اين داستان ارتباط تنگاتنگي با جنسيت و طبقـة اجتمـاعي نويسـنده و قهرمانـان      مطرح
  داستان دارند.
ــا 1320تحليــل و بررســي تابوهــاي داســتان فارســي از  «رســالة  نوشــتة وجيهــه » 1380ت
هـا و   باب است. در اين رساله، نيز نويسـنده در آغـاز تئـوري    اثر ديگري در اين 1389تيموري،

نظرات مختلف مربوط به تعاريف تابو و انواع آن را آورده و سپس مصاديق عيني انواع تـابو در  
سيصد اثر داستاني نوشته شده توسط زنان و مردان ايراني ارائه كرده است. نويسنده به اين نتيجه 

ان و مردان نويسنده با تابوها در آثارشان  متفاوت است و تĤثير رسيده است كه نحوة برخورد زن
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دهد كه هويت مستقل و جديدي از زنـان و مـردان ايرانـي     جنسيت در كاربرد تابوها  نشان مي
هـاي   ها و غرايـز پنهـان نسـل    اند مطالبات، ترس نويسندگان توانسته  داريم كه با وجود سانسور،

   معاصر را در آثار خود بياورند.
» هاي معاصر فارسي بررسي ساختار محتوايي و زباني واژگان تابو در برخي از داستان«مقالة 

در زبـان فارسـي     واژه و دشـنام  به بررسـي، لغـات تـابو، دش    1389نوشتة مهناز افراز بروجني،
هاي معاصر فارسي را بررسي كرده و در  پرداخته شده و دليل حضور اين گونة زباني در داستان

هـايي در كـاربرد تابوهـا ديـده      به اين نتيجه رسيده است كه در بين زنان و مردان تفـاوت  پايان
هاي فارسي  شود. باتوجه به پيشينة يادشده، هيچ پژوهشي به بررسي تطبيقي تابوها در داستان مي

  است. و عربي نپرداخته
  
 مباني نظري .3

اقـوام پولينزيـايي گرفتـه      ) از زبانtabuاز كلمة تونگاني (» ممنوعيت و قدغن«واژة تابو به معني 
شود كـه بـه    ) به كاربرده ميnoaاست. در زبان پولينزي براي مفهوم مخالف تابو، كلمة نوآ ( شده

معني عادي و معمولي و چيزي است كه در دسترس همگان قرار دارد. به عقيدة اهـالي جزيـزة   
ران، اجسـاد مردگـان، رؤسـاي قبايـل     پولينزي، برخي از اشخاص يا اشياء مانند: كاهنان، جادوگ

اي مقدس و مافوق طبيعي هستند، به طوري كه نزديك شدن بـه آنهـا ممكـن اسـت      داراي قوه
منجر به خطرهاي بزرگي مانند جنون، بيماري يا مرگ شود. تابو به عنوان يك اصطلاح مستقل 

ف انگليسي در سـفرش  )، سياح و اكتشافگر معروJames cookبار توسط جيمز كوك ( براي اولين
مورد توجه قرار گرفت. كوك آن را به فرهنگ و زبان انگليسي  1771) در سال Tongaبه تونگا (

معرفي كرد و پس از آن، اين اصطلاح در سطح جهان گسترش يافـت. اگرچـه اصـطلاح تـابو     
اسـتفاده   پولينزي است، اما در دو قرن اخير تقريباً در همه جوامع بشري از آن  مربوط به فرهنگ

  .(Adrian Florin busu,2022) شود مي
ترين مجموعة قوانين غيرمدون بشر دانسته و گفته است  ) تابو را قديميAnderssonاندرسون(

بسياري بر اين نظرند كه تاريخ تابو برابر با انواع قديمي و پيشيني مذاهب اسـت. بـه نظـر وي،    
بايسـت از آن دوري كـرد.    اهريمني بود كه مـي تابو در آغاز نه پاك بود نه ناپاك و فقط چيزي 

) تابوها ريشه در باورها و اعتقـادات اديـان ابتـدايي و جوامـع     76:1395(نقل از طالبي دستنابي،
تابوهاي رايج » شاخة زرين«اند. فريزر در كتاب  بدوي دارند و در جوامع امروزي نيز نفوذ داشته
بندي كرده است. اعمال حرام: يعني كارهايي  ستهميان اقوام بدوي را به طور خلاصه اين چنين د
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كه نبايد انجام داد، مانند معاشرت با بيگانگـان، خـوردن و آشـاميدن در مقابـل ديگـران، بـاقي       
گذاشتن غذا، نشان دادن چهره و صورت بزرگان. حرمت اشخاص: يعني افرادي كه نبايد به آنها 

زنان در دورة قاعدگي و زايمان، جنگاوران و  نزديك شد و يا با آنها تماس گرفت مانند: شاهان،
دليـل   شكارچيان در مدت جنگ يا شكار و بلافاصله پس از آن.حرمت اشيا: يعني آنچه نبايد بي

رها كرد و در دسترس ديگران قرار داد و يا در صورت مشاهده نبايـد بـه آنهـا نزديـك شـد و      
آنچه نبايد بر زبـان آورد، ماننـد: نـام     هاي حرام: يعني دست زد مانند: آهن، خون، سر، مو. واژه

- 243: 1393كوچك، نام خويشاوندان، نام مردگان، نام شاهان و ساير اشخاص مقدس. (فريزر، 
تابو بر دو «). فرويد تلاش كرد تا تعريف مناسبي براي تابو و منشأ آن ارائه دهد؛ از منظر او 270

و از سـوي ديگـر مفهـوم    » مختص«، »مقدس«كند: از يك طرف مفهوم  معناي متضاد دلالت مي
  ).1401:44(فرويد،» رساند را مي» پليد«و » ممنوع«، »خطرناك«، »انگيز اضطراب«

سرچشمة تابو، «دانست و به اين نتيجه رسيده بود كه  فرويد منشأ تابو را ترس از شياطين مي
تمام جهات تواند در  نيروي جادويي مخصوصي است كه با اشخاص يا ارواح ملازم است و مي

روح پراكنده شود، تابو جلوه و نتيجة اعتقاد اقوام بدوي به نيروهاي اهريمني  به واسطة اشياي بي
منشأ و ماهيت تابو «گويد:  ). فرويد در جاي ديگر از كتاب تابو و توتم مي52- 50همان،»(است.

تـابو عبـارت   «دانند به اين معنـي كـه    ). برخي منشأ تابو را رواني مي111است(همان،» وجدان«
پذير كه فارغ از مفاهيم اجتماعي، دلايلي بـا سرچشـمة    است از هرگونه رفتار ممنوع و نكوهش

) بنابراين يافتن تابو ها در متن، خوانشي از روان 242:1398قاسمي و همكارانش،»(رواني دارد. 
  مردم در يك جامعه به دست مي دهد.

  
  انواع تابوها 1.3

هـاي مختلـف از حيـث مصـاديق و      شان به فرهنگـي  تفاوت وابستگيتابوها به دليل منشأهاي م
بنـدي   بندي يا مقولـه  توان گفت شايد تقسيم اشكال بروز آنها، داراي چنان سياليتي هستند كه مي

اي  قطعي آنها ناممكن است. با وجود اين، به منظور شناسايي و تحليل بهتر آنها، محققّـان چـاره  
  كنيم.  هاي ممكن اشاره مي بندي د.  لذا ما تنها به چند نمونه از تقسيمان شان نداشته بندي جز دسته

  ترادگيل تابوها را به دو دسته تقسيم كرده است:
تابوهاي كلامي: ممنوعيت نسبي اسـتفاده از برخـي كلمـات، عبـارات و موضـوعات در      . 1

  فضاي تعامل اجتماعي.
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د قـادر بـه انجـام آنهـا نيســتند.     تابوهـاي رفتـاري: الگوهـاي رفتـاري روزمـره كــه افـرا      . 2
)Trudgill 2000: 18(  

هاي  منظور از تابوهاي كلامي هرگونه واژگان، تعابير، اصطلاحاتي است كه در ردة ممنوعيت
گيرد و اهل زبان در شرايط عادي و مناسـبات مرسـوم اجتمـاعي از كـاربرد آنهـا       زباني قرار مي

ه در گفتگوهاي دوسـتانه، گفتگـوي جنسـي، داسـتان     استفاده از كلمات تابوگون«كنند.  پرهيز مي
).اين تابوهاي كلامي به دو شكل تند Jay, 2009: 156( »نويسي يا تفسير اجتماعي  ديده مي شود.

هـا انـدك اسـت و     شوند؛ منظور از تابوهاي تند كه بسـامد آن در زبـان   و نرم در زبان ظاهر مي
از كاربرد آنها در ملأ عـام ابـا دارنـد و اغلـب     شدت حرمت آنها زياد است و معمولاً اهل زبان 

گردنـد. منظـور از تابوهـاي نـرم،      هاي خاص محدود مي شوند كه به موقعيت شامل واژگاني مي
روند و شدت حرمت آنهـا   هاي نسبتاً متنوعي به كار مي واژگان پربسامدي هستند كه درموقعيت

هـا را در   توانيم دشـواژه  قيده است كه ما مي) بر اين عshan,1993؛ 66:1378زياد نيست. (معدني،
تمام جوامع از باستان تا امروز در هر سطح تمدني بياييم و در واقع اعضاي هر جامعه، با توجـه  

اند كه به برخـي هنجارهـا بـه ديـدة احتـرام بنگرنـد        هاي رفتاري و رواني ياد گرفته به آموزش
  ال افراد در جامعه است.(همان). تابوهاي غيرزباني مربوط به رفتار و اعم

) تابوهـاي  1انـد؛ از جملـه (   گذاري كرده بندي و نام انواع تابوها: را از وجه ديگري نيز طبقه
) تـابو  4) تابوهاي مختص زنان، (3) تابوهاي مربوط به باروري،(2فردي و تابوهاي اجتماعي، (

) تـابوي  7گانگـان، ( ) تـابو بـراي بي  6) تـابو در مـورد مـرگ و متوفيـان، (    5در روابط جنسي، (
) تابوي مربوط به امـاكن  8هاي مذهبي، ( قديسين، پادشاهان، رؤساي قبايل، اشراف و شخصيت

  )( Saputri,2023:3-5) ممنوعيت غذا. 9مقدس، (
بنـدي كـرد.    توان دسـته  شان نيز مي  گيري، كاربرد و دوام تابوها را از نظر زمان و مكان شكل

ان و مكان بوده و همواره در حال تغيير و دگرگوني هستند. بنابراين دانيم  تابوها وابسته به زم مي
  تابوها جهاني و مطلق نيستند. 

  
 كاركردهاي تابو 2.3

شود، نخست  بايد تفاوت ميان تابو و منهيات اخلاقي  پيش از آن كه به كاركردهاي تابو پرداخته 
  و ديني مشخص شود:
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ذهبي در آنست كه تابوها اغلب ساختة خيال و تفاوت تابو با ممنوعيت اخلاقي و ديني و م
تصور بدويان و ممنوعيت اخلاقي مبتني بر تجربيات عملي و يا تعـاليم اديـان اسـت. البتـه     

كند، گرچه اين  مذهبي نزديك مي - ناگفته نماند نگاه مقدس به تابوها آنها را به منهيات ديني
  )102:1386(پارسا يعقوبي: شود موضوع شامل تابوها نمي

هاي اخلاقـي   بنابراين، تابو با اينكه مربوط به حوزه باورها و اعتقادات است، اما با ممنوعيت
شوند كه گاه سبب وجـوب   مي  هاي ديني و مذهبي، الهي دانسته و ديني تفاوت دارد، زيرا فرمان

هاي تابويي بر هيچ دليلـي اسـتوار نيسـتند و     شان روشن است، در حالي كه ممنوعيت و حرمت
  )40:1396منشأ آنها مجهول است.(تسليمي و همكارش،

، تابوها چه از نوع اخلاقي يا قانون بدوي باشند و تابو و توتمبر اساس نظر فرويد در كتاب 
  چه از نوع تابوهاي مذهبي، داراي چند كاركرد كلي هستند: 

ه بـراي آنهـا   حفاظت از افراد برجسته از قبيل پيشوايان، روحانيان، و نيز حفظ اشيايي ك ـ. 1
  نوعي ارزش قائلند در برابر صدمات احتمالي.

، روحانيان »ماناي نيرومند«ها در برابر حمايت از ضعفا، زنان، كودكان و به طور كلي انسان .2
  و پيشوايان يعني نيروي جادويي آنها.

  شود. جلوگيري از خطراتي كه از تماس با اجساد يا خوردن بعضي اغذيه ناشي مي. 3
هايي كه ممكن است در جريان انجـام گـرفتن برخـي وقـايع مهـم       يري از آشفتگيپيشگ. 4

زندگي از قبيل تولد، تعليم آيين به افراد و پذيرش آنها، ازدواج، اعمـال جنسـي و غيـره    
  پيش آيد.

  حفظ افراد انساني در برابر قدرت و يا خشم خدايان و شياطين.. 5
در برابر خطرات مختلـف ناشـي از وابسـتگي    حفاظت از كودكان به هنگام زاده شدن يا . 6

  عاطفي كه به والدين خود دارند.
فرويــد، »(در برابــر دزدان –ابزارهــا، كشــتزارها و ســاير امــوال او  - حفــظ دارايــي فــرد. 7

1401:46.(  
  

  تابو و جنسيت نويسنده  3.3
زبـان و   عامل جنسيت در استفاده از كلمات تابو، موضوع اصلي در تعدادي از مطالعات حـوزة 

است كه مردان نسبت به زنان تمايل بيشتري بـه   جنسيت بوده است. به طور سنتي پذيرفته شده
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استفاده از تابوهاي زباني دارند، به اين دليل كه زنان به طور كلي از نظر اجتماعي و زباني بيشتر 
موجـوديتي   اي فرهنگي و نـه  دانند. جنسيت، سازه از مردان به رعايت هنجارها خود را ملزم مي

تـوان تجلـي جنسـيت را در مـتن زنـدگي، بـا تأمـل در         زيستي است. از اين رو مي - جسماني
هـا و   هاي قـومي، لطيفـه   ها و ترانه هاي جمعي، قصه ها، محاورات روزمره، سخنراني نامه زندگي

). 170:1396ناسزاگويي، اقتباس كلام بيگانه و ايجاد كلمات جديد جستجو كرد.(محمدي اصل،
هاي متفاوتي را براي زنان و مـردان قائـل اسـت. علـت      معتقد است كه جامعه، نقش» دگيلترا«

هاي جنسيتي آن است كه زبان به عنوان پديدة اجتماعي، رابطة تنگاتنگي بـا طـرز    پيدايش گونه
رو از نظر اجتمـاعي تفـاوت دارنـد كـه جامعـه، نقـش        تلقي اجتماعي دارد. مردان و زنان از آن

كند و الگوهاي رفتاري متفـاوتي را از آنـان انتظـار دارد و     تي براي آنان تعيين مياجتماعي متفاو
رود زنـان و مـردان رفتـار     هايي كه انتظار مـي  كند. يكي از حوزه زبان اين تفاوت را منعكس مي

) ليكـاف معتقـد   126: 1376هاست. (ترادگيل،  زباني متفاوتي داشته باشند، حوزة كاربرد دشواژه
). 142:1401كننـد. (ليكـاف،   ن از عبارت مستهجن يا خارج از نزاكت استفاده نمـي است كه زنا

تـر و بـا گونـة     كند كه زنان در محافل رسـمي، مؤدبانـه   فتوحي در كتاب سبك شناسي بيان مي
برند.  تر به كار مي گويند. در مقابل مردان گونة غيرمعتبر زبان را بيش تري از زبان سخن مي معتبر

دارد كه  ) يسپرسن اظهار مي411:1401- 410در زبان مردان بيشتر است.(فتوحي،  ناسزا و دشنام
شود كه هنگـامي   تفكيك جنسي در برخي موارد ممكن است ناشي از تابو باشد. وي متذكر مي

هايي را كه صرفاً افراد مذكر بالغ مجاز به استفاده از  شدند، واژه كه مردان كارائيبي روانه جنگ مي
ها را بـه زبـان    بردند زيرا، معتقد بودند كه اگر زنان يا پسران نابالغ اين واژه به كار ميآنها بودند، 

هاي جنسيتي آنست كه زبان به عنوان يك پديدة  گونه بياورند، نحوست دارد. علت پيدايش زبان
هـاي اجتمـاعي دارد. مـردان و زنـان از آن رو از نظـر       اجتماعي رابطة تنگاتنگي با طـرز تلقـي  

كنـد و   هاي اجتمـاعي متفـاوتي بـراي آنهـا تعيـين مـي       عي تفاوت دارند كه جامعه، نقشاجتما
كنـد.   الگوهاي رفتاري متفـاوتي را از آنـان انتظـار دارد. زبـان صـرفاً واقعيـت را مـنعكس مـي        

  )89:1395(معينيان
  
  دلايل طرح تابوها در داستان .4

اي فرهنگـي اجتمـاعي ، باورهـاي    ه ـ ادبيات جايگاه مهمي براي بيان افكـار، اعتقـادات، ارزش  
توجهي به اعتقـادات   اخلاقي و مذهبي نويسندگان است ،اما بيان برخي از موضوعات، مانند بي

هاي جنسي و مسائل مربوط به زنان و زناشويي  ديني و به چالش كشيدن آنها، يا توصيف صحنه
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سـان نيسـت. زيـرا ايـن     شود، براي نويسـندگان هميشـه آ   شناخته مي» تابو«و غيره كه به عنوان 
شـوند. همچنـين چـالش     ها عموماً سركوب يا به حاشيه مناسبات اجتماعي رانـده مـي   موضوع

نوشتن از تابوها در اين است كه بسياري از آثار ادبي با چنين محتوايي اجازة انتشار ندارند. زيرا 
ي از بسـترهاي  يك ـ«تابوها اموري هستند كه دربارة آنها نبايد صـحبت شـود. ادبيـات داسـتاني     

بازشناسي و واكاوي تابوها است. زيرا مبتنـي برعـواملي متعـدد برخاسـته از تجربيـات فـردي،       
رحمـاني و  »(ذهنيات شخصي و واقعيات اجتماعي است كه همين عوامل بر تابوها نيـز مؤثرنـد  

) هر جامعه دو سطح رسمي و غيررسمي دارد. در سطح رسمي جامعه، 264:1398همكارانش، 
هـاي   هاي تعيين شده از سوي نهاد رود افراد رفتار و كلامي مطابق با هنجارها و ارزش ميانتظار 

شود كه در آن  بالادستي داشته باشند، اما سطح غيررسمي جامعه، به آن بخش از جامعه گفته مي
دهنـد. بنـابراين    هـاي غيررسـمي را بـروز مـي     افراد گفتار يا رفتاري مطابق با هنجارها و ارزش

تر شوند، معمولاً دربارة سطح غيررسمي جامعه اثري  نويسان براي آنكه به واقعيت نزديك داستان
كنند، زيرا سطح غيررسمي جامعه، جايي است كه افـراد آزاد هسـتند و هنجارهـا و     را خلق مي

تواننـد رد كننـد و تابوهـا را     هاي پذيرفته شده از سوي جامعه در سـطح رسـمي را مـي    ارزش
هاي مختلفـي بازتـاب    محدويت و سانسور، تابوها در ادبيات داستاني به شكلبشكنند. به علت 

كنند، اما در برخـي   ها، نويسندگان به تابوها به شكل مستقيم اشاره مي يابند. در برخي داستان مي
هـاي غيـر    ديگر، به خصوص در جوامع سنتي و بسته، نويسندگان بـراي بيـان تابوهـا از روش   

برنـد. داسـتان نويسـان بـا      ، مجاز، كم گفتن، كنايه و تعريض بهره مـي مستقيم مانند حذف، رمز
  كنند از جمله: تابوشكني فضاي داستان اهدافي خاصي را دنبال مي

ها و هنجارهاي درست و نادرست جامعه، زيرا ممكـن اسـت    آگاهي مردم دربارة ارزش. 1
عقـول و كـدام تابوهـا و    افراد نتوانند تشخيص بدهند كه كدام تابوها و هنجارها، دلايل م

هنجارها دلايل نامعقول دارند؛ در حالي كه همة تابوها و هنجارها به طور مشـابه ممنـوع   
رسند، به عنوان مثال برخي از تابوها دلايلي معقول دارند، مانند سخن گفتن از  به نظر مي

 تجاوز جنسي، قتل، رابطة نامشروع، اما ممانعت بيش از حد از توصيف تجارب جنسـي 
  تواند از جمله تابوهايي باشد كه دليل منطقي نداشته باشد. مي

بازتاب واقعيت؛ بدين معنا كه ادبيات بر افشـاي واقعيـت استواراسـت، البتـه بـه شـكل        .2
پردازي، نمادسازي و كاربرد وسـيع اسـتعاره و    سازي، حكايت غيرمستقيم از جمله تمثيل

ن شگردها باز دارد.  از آنجايي كـه گـاهي   تواند نويسنده را از كاربست اي هيچ منعي نمي
جهان نزديك   اوقات ادبيات بازتاب و آينة واقعيت است، نويسنده بايد به واقعيت عريان
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دهد، به نمايش گذارد. تـابو   شود و آن را بيان كند تا بتوانند آنچه را كه در جامعه رخ مي
اني در هر جامعه وجود دارد هاي اجتماعي، سياسي، اخلاقي و انس به عنوان يكي از پديده

و از آنجايي كه داستان بايد روايتي از جهان مبتني بر واقعيت باشد، نه جهـان سـاختگي،   
وظيفة نويسنده صرفاً طرح تابو و يا در افتادن و شكستن آن در داستان نيسـت، بلكـه بـا    

ه نزديـك  هاي آشكار و نهان جامع خواهد به واقعيت وارد كردن تابوها در متن داستان مي
  كند. اش وارد مي كند و سپس آنها را به ساختار روايت داستاني شود. او در تابوها غور مي

راهي براي كسب شهرت؛ بدين معنا كه برخي از نويسندگان، طرح و شكستن تابوهـا را   .3
دانند و ايـن روشـي اسـت كـه بعضـي از نويسـندگان        اي براي كسب شهرت مي وسيله
كنند زيرا، معتقدند شهرت جـز بـا نوشـتن متـون ادبـي بـه        مي طلب آن را اتخاذ فرصت

توانـد بـين چنـين     آيد، اما خوانندة آگاه بـه سـادگي مـي    صورت جسورانه به دست نمي
اي كه هدفش پيشرفت جامعه و درمان آفات اجتماعي اسـت،   هايي و آثار نويسنده نوشته

  تمايز قائل شود.
طرح  يها زهياز انگ يكي سندهينو ةوب شدسرك اليام ميرمستقيممكن است بازتاب غ .4

در  يجنس يها صحنه ريتصو سندگانينو يتابوها در داستان باشد. به عنوان مثال برخ
محسـوب كـرد.    يآن را هنجارشـكن  ديو از نظر آنها نبا دانند يرا امر معمول م اتيادب
 اني ـخـود را نما  ةسـركوب شـد   الي ـبه صورت ناخودآگـاه ام  سندگانيعده از نو نيا
موافـق   يداسـتان  يهـا  هـا در مـتن   صحنه نيا فياز منتقدان با توص يا . پارهسازند يم
 ـ  يكنش جنس كي تواند يم سندهيكه نو يدر حال ستندين  يا بـه گونـه   يرا با زبـان ادب

و  ختنيتـابو، بـرانگ   ةف ـيخواننده نشـود. وظ  جانيه اي كيكند كه باعث تحر فيتوص
 دنيكش ـ ريكن است هدف از آن به تصوبلكه مم ست،ياحساسات خواننده ن كيتحر

  باشد. يبه شكل ادب» خاص يا دهيا«
جذب خواننده بدين معنا كه اگر نويسنده در داستان خود يك شخصيت ادبـي را كـاملاً    .5

معمولي آفريده باشد كه طبق فرهنگ رسمي سخن بگويند يا رفتار كنـد، هـيچ جـذابيتي    
تابوهـاي زبـاني و رفتـاري از خـود       صيتبراي خواننده نخواهد داشت، اما اگر اين شخ

شـود. بسـياري از خواننـدگان     بروز دهد، جـذابيت داسـتان بـراي خواننـده بيشـتر مـي      
دانند، زيرا آنها مسائلي را كه در عالم واقعيت حذف  هاي داراي تابو را جذاب مي داستان

از كشـمكش   توانند در واقعيت داستان تجربه كنند. موضوعات تابو معمولاً مملو شده مي
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و تنش دراماتيك است كه يكي از بهترين ابزارها براي درگيركردن ذهـن خواننـدگان در   
  هنگام خوانش داستان است. 

تواند بـه آشـكار سـاختن     ها؛ بدين معنا كه كاربرد تابو در داستان مي آشكار ساختن نهاني .6
تماعي افراد، رفتارها، هاي جامعه، مناسبات اج هاي جامعه كمك كند. منظور از نهاني نهاني

  هايي است كه در سطح رسمي جامعه امكان بيان آنها وجود ندارد. احساسات و گرايش
دهـد. بـه    هايي است كه نويسنده از طريق آن مخالفت خود را نشـان مـي   تابو يكي از راه .7

  خصوص در تابوهاي سياسي و ديني.
هـاي   و مردم را بـه رعايـت ارزش   تابوها راهي مفيد براي كنترل اجتماعي جامعه هستند .8

  كنند. فرهنگي و اخلاقي وادار مي
را از  يبر تفكـر اجتمـاع   يسنت يها گذشتگان و كنترل نيقوان ميتوان يتابوها م يبا بررس .9

  .ميببر نيب
هـاي روانـي،    بنابراين، ممكن است انگيزة استفاده از تـابو در ادبيـات و مـتن ادبـي، انگيـزه     

هاي رواني مانند ابراز خشم، حيـرت،   هاي صرفاً ادبي باشد. انگيزه انگيزه هاي اجتماعي و انگيزه
هاي اجتماعي مانند جلـب توجـه ديگـران، تحقيـر،      نااميدي، اعتراض و ابراز خوشحالي. انگيزه

نشان دادن نگرش ذهني، ابراز انزجار، همدردي، سرگرم كردن ديگران، نشـان دادن حقيقـت و   
سازي و جلـب نظـر خواننـدگان و ارضـاي غرايـز       ادبي مانند برجستههاي  ها. انگيزه افشاي راز

 (Mahayana, et al ,2020: 4623-4633)شناختي آنها.  زيبايي
  
  ها توصيف و تحليل داده .5

  هاي زباني  تابو 1.5
هاي زباني اعم از واژگان، تعابير و اصطلاحاتي هستند كه استفاده از آنهـا   تابوهاي زباني صورت

شـود (رحمـانپور نصـيرمحله و     نگي، مذهبي و اجتماعي عموماٌ ناشايست تلقيّ مـي از نظر فره
ها  هاي رواني، شوخي ها، تخليه هايي مانند مرافعه ) با وجود اين، در موقعيت80:1398همكارش،

ها و تمسخرها، جلب توجه در يك محفل، بازنمايي اميال شهواني و در  ها، تعريض گويي و بزله
شود. در مطالعات زبانشناسي، تابوهاي زباني را  طن متون ادبي از آنها استفاده ميمواردي هم در ب

) درباب دلايل sawnكنند. سوان ( هاي زباني متمايز مي ها از ديگر صورت»دشواژه«تحت عنوان 
در هنگام ابراز رنجش، پرسش به همراه «گويد اين تعابير  ها مي هاي استفاده از دشواژه و موقعيت
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علاقگي، امتناع همـراه   توهين، درخواست تؤام با توهين براي بيرون راندن فرد، بيان بيتعجب، 
ــونت، واژه ــان صــفات  باخش ــگرانه و بي ــاي پرخاش ــوهين  ه ــدهاي ت ــز و قي ــتنابي و » آمي (دس

گويـد   ها در اشـخاص چنانكـه ترادگيـل مـي     ). ميزان و نوع كاربرد دشواژه77:1395همكارش،
ت اجتمـاعي آنهـا      اجتم ـ» قـدرت «ارتباط با  بي نيسـت.    اعي افـراد در ميـان مخاطبـان و موقعيـ

هـا   ). همچنين، عامل جنس گويندة سخن نيز در نوع و بسامد كاربرد دشواژه114:1391(ارباب،
  دهد كننده است. چنانكه مطالعات زبانشناسي جنسيتي نشان مي تعيين

تـر دارنـد، زيـرا فرآينـد      هـاي مهـذبّ و مؤدبانـه    زنان، گرايش ذاتي به استفاده از صـورت 
تـر نشـان    تـر و اجتمـاعي   كند از خود رفتار و گفتاري صحيح شدن آنان ايجاب مي اجتماعي

هـاي   ها احتراز كنند و در صورت ناچاري از صورت الامكان از كاربرد دشواژه دهند و حتي
بـاطني  هاي ركيك استفاده كنند، امـا مردهـا ميـل     ها در مقابل صورت ادبانة واژه زشت و بي

ها به  تر در آن هاي زشت و قبيح دارند و اين ميل از سنين پايين بيشتري براي استفاده از واژه
» تـابو «دهد كه از كلمات و عبـارات   آيد، زيرا شرايط اجتماعي به مردان اجازه مي وجود مي

  ).243:1397استفاده كنند (ناصري وهمكارش:

بنـدي   ردهـاي آنهـا بـه انـواع مختلـف تقسـيم      تابوهاي زباني را از حيث منشأ زباني و كارك
توانند منشأ مرگ و مير، كاركردهاي بدن در امر دفع، امور  ها مي اند. به عنوان نمونه، دشواژه كرده

، اسامي حيوانات  داشته باشـند و هريـك از آنهـا بـا      ديني، اجتماعي، رواني، جسماني، خانواده
تحقير و تحميق، توهين، تمسخر، تخلية رواني داشته توانند كاركرد  شان مي توجه به بافت كلامي

هـايي بـه    انـد، دشـواژه   هايي كه به عنوان پيكرة تحقيق مورد مطالعه قرار گرفته باشند. در داستان
هاي مربوطـه   اند: دشواژه شرح زير به عنوان تابوهاي زباني با منشأها و كاركردهاي مختلف آمده

شور بـه قصـد تحقيـر در داسـتان اسـتخوان خـوك و        ردهبه مرگ و مير تنها يك مورد، يعني م
هايي با منشأ روانـي ماننـد پسـت، احمـق، ابلـه، مـردك،        هاي جذامي آمده است، دشواژه دست
مـورد،  8 البجعه موتمورد، 9 طعم گس خرمالو، پخمه، سافله، غبيه، مجنون با بسامد  افتاده عقب

مـورد،  12 نقطـه  شـين، بـي   قـاف، بـي   عشـق بـي  مورد، 11 هاي جذامي استخوان خوك و دست
هايي بـا منشـأ    مورد كه عموماً كاركرد تحميق، تحقير و تمسخر دارند. دشواژه 5 خضراءكالعلقم

طعـم گـس   دست و پا، چلاق، نفله، منگل، تنِ لش، اعمي، مسوس با بسـامد   جسماني مانند بي
 نقطـه  شـين، بـي   بـي قاف،  عشق بيمورد، 8 هاي جذامي استخوان خوك و دستمورد، 1 خرمالو

هايي  مورد با كاركردهاي تحقير، توهين و تمسخر آمده است. دشواژه 3 خضراءكالعلقممورد 10
با منشأ ناموسي و خانوادگي مانند پتياره، عوضي، حرامزاده، پدرسگ، عاهره (فاحشـه)، بنـدوق   
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ان خـوك و  استخومورد،  2 موت البجعهمورد، 1 طعم گس خرمالو(حرامزاده)، فاجره با بسامد 
مورد بـا   3 كالعلقم خضراءمورد، 11 نقطه شين، بي قاف، بي عشق بيمورد،  12 هاي جذامي دست

هايي با منشأ مذهبي مانند لامذهب، بدمـذهب و   كاركردهاي توهين و تحقير آمده است. دشواژه
عشـق  مورد و  8 هاي جذامي استخوان خوك و دستمورد، 4 طعم گس خرمالولعنتي با بسامد 

نويسـان عربـي از    مورد با كاركرد توهين و تحقير آمده است. داستان9 نقطه شين، بي اف، بيق بي
هايي با منشأ اجتماعي مانند آشغال، كثافـت، آب زيپـو،    اند. دشواژه ها استفاده نكرده اين دشواژه

هـاي   استخوان خوك و دسـت مورد،  5 البجعه موتمورد،  4 طعم گس خرمالوفزرتي با بسامد 
مورد با رويكرد تحقير و توهين آمده است. 6 نقطه شين، بي قاف، بي عشق بيمورد و   8 جذامي

هـايي بـا منشـأ حيوانـات ماننـد       اند. دشواژه ها كاربردي نداشته هاي عربي اين دشواژه در داستان
مـورد،   1 طعـم گـس خرمـالو   بزمچه، خر، گوساله، يابو، كالحمار، كالحيوان، الحشره با بسـامد  

شـين،   قـاف، بـي   عشـق بـي  مورد، 10 هاي جذامي استخوان خوك و دستمورد،  5 هالبجع موت
مـورد بـا كـاركرد تـوهين، تحقيـر و تمسـخر آمـده اسـت.          2 خضراءكالعلقممورد و 7 نقطه بي

شو) بـا بسـامد    شو و اخرسي (خفه شو، گم دشواژهايي با منشأ تخليه هيجاني و رواني مانند خفه
مـورد،   2 هاي جذامي استخوان خوك و دستمورد،  3 بجعهموت المورد،  1 طعم گس خرمالو

مـورد بـا كـاركرد تـوهين، تحقيـر و       1 خضراءكالعلقممورد و 3نقطه  شين، بي قاف، بي عشق بي
  تخليه رواني گوينده آمده است.

 هاي منتخب فارسي و عربي جدول بسامد انواع تابوهاي زباني در داستان
يرد

 ف

منشأ و نوع 
 تابو

طعم گس 
 يعشق تيحكا موتالبجعه وخرمال

 نقطهين،بيشيقاف،بيب
استخوان خوك و 

 خضراءكالعقم يجذام يدستها

  1    ريمرگ و م 1
 5 12 11 8 9 يروان 2
 3 8 10  1 يجسمان 3
 3 12 11 2 1 يناموس 4
  8 6 5 4 ياجتماع 5
 2 10 7 5 1 يوانيح 6
 3 2 3 3 1 يجانيه 7
 16 53 48 23 18 جمع 



  1403و زمستان  زيي، پا2، شمارة 14سال  ،معاصر يپارس اتيادب  420

 

 جنسي يتابوها 2.5
تر يا به  هاي و تاريخي از ساير تابوها قوي هاي اسطوره تابوهاي جنسي، از حيث قدمت و ريشه

تر هستند و از آنجا كه با اخلاق، دين و عرفيات جوامـع   شان سخت عبارت ديگر شدت حرمت
 اند، ناديده گرفتن آنها سخت و گاه تبعات اجتماعي زيادي براي تابوشـكنان  مختلف عجين شده

گيرند عبارتند از: موضـوعات   آنها دارد. رفتارهايي كه معمولاً در حوزة تابوهاي جنسي قرار مي
بسـتري، روابـط    آغوشـي، هـم   هـاي جنسـي، بوسـيدن و هـم     مربوط به تجاوز، توصيف صحنه
نگارانـه كـه    هاي جنسي زنان و مردان. به غير از ادبيات هرزه نامشروع، توصيف و ذكر نام اندام

باشناختي و ادبي ندارد و در آن، به قصد تحريك و تحريض مخاطب مسائل جنسي و جايگاه زي
شود، در ادبيات رسمي نيز گاه با توجه بـه بافـت داسـتان و     هاي آن به تصوير كشيده مي صحنه

شود. نـوع و حجـم ورود    آيد، به اين موضوعات پرداخته مي رخدادهايي كه در آن به وجود مي
ادبيات هر فرهنگ يا كشوري تابع قوانين رسمي، شـرعي، اخلاقـي و   اين موضوعات به فضاي 

  عرفي آنهاست. 
ايم، نقش عوامل فرهنگي از قوانين رسمي  هايي كه ما در اين پژوهش مطالعه كرده در داستان

تا عرفي در بيان يا عدم بيان و يا بيان و توصيفات كنايي و استعاري تابوهاي جنسي بسيار بـارز  
هاي جنسـي يافـت    هيچ موردي دربارة توصيف صحنه طعم گس خرمالوداستان  بوده است. در

هاي زن و مرد در اين داستان روابطي عاشقانه يا رسـمي در چـارچوب    نشد و اغلب شخصيت
ازدواج يا نامزدي داشتند به جز يك مورد كه رابطة خانم متأهلي (سهيلا) با يك مرد آمريكـايي  

نه دربارة اين كه چند بار ديده «هم بدون تشريح كيفيت و نوع رابطه.كند و آن  را(اينانلو) بيان مي
). 127»(تـر از مغـازه كنـار رنـوي زرد پيـاده كـرد       آقاي اينانلو سهيلا خانم را چند كوچه پـايين 

هـاي اخلاقـي    نويسنده شايد به دليل محدوديت قانوني از جمله ترس از سانسور يا محذوريت
است. بلكه، فهم ماهيت اين رابطه را بـه   نشده» اينانلو«و آقاي » لاسهي«وارد جزئيات رابطة خانم 

تواند نـوعي رفتـار تابوشـكنانه     چراني و نگاه به نامحرم نيز مي است. چشم خواننده واگذار كرده
نگاه مبهوت باربرهـا  «باشد. در همين داستان دربارة نگاه دو باربر به خانمي اشرافي آمده است: 

). در 144» (هـاي كبـود و پوسـت چروكيـده     هايش نگاه كرد، به رگ دستهنوز يادش بود. به 
لاشيء، لا أذكر تماماً، سـوي أنـه   «هاي مربوط به تجاوز جنسي مانند  صحنه البجعه موتداستان 

) (هيچ چيز را به طور كامل به ياد ندارم، فقط هـيكلش را روي مـن   31(ص» آرخي جثته فوقي
فروشـد)،   ) (بدنش را در برابر غذا مـي 34» (جسدها بفروجتقايض «فروشي مانند  انداخت)، تن

فهو يتذكر فهيراً بجسدها الـبض العـاري ترقـد فـي سـريره و تـدخن       «هاي جنسي مانند  صحنه
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» سجائرها بتلذذ بعد انتهائهما من طقوس وصال حار فهير المطلقه الشهيه التي تزوره منذ سنوات
آغوشي  كشيد و بعد از يك هم عريان بر تختش دراز مي ) (او بدن نرم فهير را به ياد آورد كه67(

ديـد)، روابـط    كرد. فهير زن مطلقه پركششي بود كه در اين سـالها مـي   داغ سيگارش را دود مي
) (آيـا مـرد   96» (هل يقدر رجل كهلاً أن يضاجع امرأه؟«جنسي پيرمردان با دختران جوان مانند 

اكتشـفت أنـه علـي    « ه باشد؟)، روابط نامشروع مانند تواند با زني رابطة جنسي داشت فرتوتي مي
) (متوجه شد (نامزدش) 102» (مع أرمله تكبره بتسع سنوات و منذ سنوات، و أنها حملت علاقة

است)، در داستان  اي كه نه سال از او بزرگتر بوده رابطه داشته و او باردار شده ها با بيوه براي سال
تابوهاي جنسي شامل چند نقطه  شين بي قاف بي قي بيهاي جذامي، عش استخوان خوك و دست

فروشي به خاطر پول. نويسنده به  نوع است، روابط آزاد مرد و زن، حاملگي يك دختر جوان، تن
اين موارد مستقيم اشاره نكرده است، بلكه با استفاده از كنايه، حذف، مجـاز و جمـلات مقطـع    

ن اخلاق اجتماعي و عرفي به آنها اشـاره كـرده   شايد به دليل هراس از سانسور يا رعايت موازي
ها به نام پريسا بـه دليـل روابـط آزاد در قالـب      است. به عنوان مثال، حاملگي يكي از شخصيت

اسي دستش را انداخت گردن پريسا كه چند ساعت بود با هـم  «چنين جملاتي بيان شده است: 
اسـي... اون  «)، 21»(بودنـد   م خوابيدهپريسا و اسي توي اتاق شهرام باه«)، 20»(آشنا شده بودند

).  يا برقراري رابطة جنسي با يك زن فاحشـه  را بـه صـورت    37» (شعور... اون شب حيوان بي
چرانـي در قالـب    ) بيان كرده است. تابوي نگاه به نـامحرم و چشـم  31»(خوام بيام تو فريزر مي«

هـا و انگشـتان و زيبـايي     بـار محـو دسـت    حامد سـرش را پـايين آورد و ايـن   «جملاتي مانند: 
ي  بندر بـه ديـواره  «)، 77» (راننده به سوسن چشمك زد : بپر بالا«)، 50» (ها شد.  كننده آن خيره

) تابوي خيانت شوهر به همسـرش و  80» (آسانسور تكيه داد و زير چشمي به سوسن نگاه كرد
كه نويسنده تنها به ذكر اين اي از كاربرد تابو در اين اثر است  برقراري رابطه با زني ديگر، نمونه

  ) اكتفا كرده است. 22» (اي رابطه داشته شوهرش با زن ديگه«جمله كه 
هـاي جنسـي كـه شـامل بوسـيدن،       نويسنده در توصيف صـحنه  خضراء كالعلقمدر داستان 

آغوشي، رابطة نامشروع مردان و زنان، توصيف اندام زنان و نام بردن اعضـاي خـاص بـدن،     هم
اميال جنسي است، جسور بوده و از زبان صريح و مستقيم اسـتفاده كـرده اسـت.    تجاوز و بيان 

وقفت هي استعداداً للقبله. تعانقنا ببطء. قبل أن نصـير نحـن   «آغوشي  مانند تابوي بوسيدن و هم
) (او ايستاد و آمـادة بوسـه   111» (الإثنين واحداً، و بينما ألثم وجهها و جيدها وشعرها علي مهل

ي همديگر را در آغوش گرفتيم قبل از اينكه ما دو نفر يكي شويم. و من به آرامي شد. به آهستگ
و اختفت معها زوابع فضيحتها مع «صورت، گردن و موهايش را بوسيدم.)، رابطة نامشروع مانند 



  1403و زمستان  زيي، پا2، شمارة 14سال  ،معاصر يپارس اتيادب  422

 

اش كـه از او   ) (آوازة رسوايي او با معشوق سوئيسـي 144» (عشيقا السويسري الذي حملت منه
كانت شـفتاها مرجـاً أحمـراً، و    «راموش شد)، تابوي توصيف اندام زنان مانند باردار شده بود، ف

هايي  هايش چمنزار سرخ بود، اجزاي بدنش مثل طبل ) (لب143» (تكويناتها طبولاً تقرع بالشبق
لكن أخبار الاغتصاب آمضته، كانوا «بود كه با شهوت بر آنها بكوبند.) و تابوي بيان تجاوز مانند 

گفتند) و  ) (اما خبر تجاوزش او را معذب كرد، و مردم پشت سر زن بد مي15» (ا يتعاورن عليه
طوقتها من خصرها المتقطع و رفعتهـا علـي الأرض... ذراعهـا    «هاي مانند  تابوي توصيف صحنه

) (كمر باريكش را محكم گرفتم و بلند كـردم. بـازوانش   109» (حول كتفي،و جبينها علي رقبتي
بـدأت  « اش روي گردنم.) و تابوي بيان اميـال جنسـي ماننـد     ود و پيشانيهايم حلقه ب دور شانه

) (تا آمدن شب از شهوت لبريز شدم) چنانكه ملاحظـه  143» (حتي مجيء الليل بالشهوةأحتقن 
الراّهب در شكستن تابوهاي جنسـي و اشـكال مختلـف آن از ديگـر نويسـندگان       شود هاني مي

  جسارت بيشتري به خرج داده است. 

 هاي منتخب فارسي و عربي ل بسامد انواع تابوهاي جنسي در داستانجدو

يرد
 ف

طعم گس  نوع تابو
استخوان خوك و  موتالبجعه خرمالو

 يجذام يدستها
 يعشق تيحكا

 نقطهيب نيشيقاف،بيب
خضراء 
 كالعلقم

 2   4  تجاوز 1
 10   2  يجنس يها صحنه 2
 7     يهمĤغوش و دنيبوس 3
 2 1 3 3 1 روابط نامشروع 4
   3  1 يچشمچران 5

 رمردانيپ يروابط جنس 6
    2  جوان دختران و

    1  يتنفروش 7
 6     يجنس اليام 8
 4     يجنس يذكر اندامها 9

 31 1 6 12 2 جمع 
  
 تابوهاي ديني و اعتقادي 3.5

اي  رسـد بخشـي از آنهـا رگ و ريشـه     تابوهاي ديني نيز قدمتي طـولاني دارنـد و بـه نظـر مـي     
اي نيز داشته باشند و همچنين، اديان براي صيانت از باورها و اصـول اعتقـادي پيـروان     طورهاس
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انـد.   هايي براي آنها در نظر گرفتـه  اي از تقدس پيرامون آنها كشيده و ممنوعيت خود، بعضاً هاله
تواند مجازات فردي و اجتماعي شـديدي   شكست تابوهاي ديني در جوامع سنتّي و مذهبي مي

جهاني به همـراه داشـته باشـد.(ر. ك.     هاي سنگين آن ين دنيا و در باور معتقدان ديني عقابدر ا
هاي ديني و  ايم، هيچ موردي از تابوشكني هايي كه بررسي كرده ). در داستان1386:103يعقوبي، 

اعتقادي منعكس نشده است؛ زيرا نويسندگان اين آثار به دليل زيستن در جوامع مذهبي ايران و 
اند.  هاي احتمالي چنين رفتارهايي آگاه بوده يه و ديگر كشورهاي عربي، نسبت به حساسيتسور

بنابراين، واكنش نويسندگان اين آثار صرفاً به شكل انتقادات خفيف ديني بروز كـرده اسـت. از   
جمله: انتقاد از بعضي رفتارهاي ديني افراد به ظاهر متدين، تعريض و كنايه به بعضي باورهـا و  

نويسـنده در پرداخـت    موت البجعـه هاي مردمان متدين. در داستان  ارائه تصويري منفي از توده
هاي مشابه او بيان كرده است هـدف اينگونـه از متـدينان از اداي     و شخصيت» العتم«شخصيت 

سافر إلي الحـج، و  «خواهند خودنمايي. مناسك مذهبي  مانند حج تقربّ به خدا نيست، بلكه مي
جديد الحجي.... لقد ضرب عصفورين بحجر واحد في حجته، فقد منن االله، أنـه أدي   عاد باسم

). (به حج رفت و با نام جديد حاجي برگشت. او در حج خود با يك تير دو نشان 135»(واجبه
زد. زيرا، با اداي مناسك حج منت برخدا گذاشت كه واجبش را ادا كرده است). يا دخيل بستن 

أنه أوقف علاج «داند.  ها را نشاني از سادگي و بلاهت او مي ز زيارتگاههمين شخصيت به يكي ا
» السكري لا مبالياً بنصائح الأطباء، لأنه يؤمن بمزار في الـدريكيش يشـفي المرضـي مـن عللهـم     

توجـه بـود، زيـرا بـه      هاي پزشكان بي ) (او درمان ديابت خود را متوقف كرد و به توصيه136(
  دهد، اعتقاد داشت) يش كه بيماران را شفا ميزيارتگاهي در منطقة دريك

اتي زبـان    - در قالب پرسشـي فلسـفي    هاي جذامي استخوان خوك و دستدر داستان  الهيـ
لغـزد.   نويسنده به سمت ايجاد ترديد در يكي از باورهاي ديني، يعني حـدود قـدرت الهـي مـي    

كند كه آيـا خـدا    و سؤال ميهاي داستان، دربارة قدرت خدا و توانايي ا دانيال، يكي از شخصيت
تواند هر وضعيتي را تغيير دهد. مثلاً جلوي پيـري را بگيـرد يـا از سـقط جنـين خـواهرش        مي

تونست هر وضعيت امور منطقاً ممكني رو  و خداوند اگر واقعاً قادرمطلق بود، مي«ممانعت كند. 
ب منطقاً ممكـن رو  محقق كنه..... فرياد كشيد پس چرا اين كارو نكرد؟ چرا اين وضعيت مطلو

مبحـث مهـم    نقطـه  شين بـي  قاف بي حكايت عشقي بي) همچنين در داستان 59» (محقق نكرد؟
گيـرد. يكـي از دانشـجويان     در هستي مورد پرسش قرار مـي » شرور«كلامي ديگر؛ يعني وجود 

 چرا در آفرينش انسان هم«هاي معلول وجود دارند. كند كه چرا در آفرينش الهي، انسان سؤال مي
بايد ضايعات وجود داشـته باشـد. منظـور از     - ي ديگر هر يا كارخانه - ي عروسك مثل كارخانه
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شـود   رسد كنترلي بر آنچه توليـد مـي   هاي مادرزاد بود. گفت به نظر مي ضايعات، ناقص الخلقه
) در اين عبارت نيز، هم نظم مورد ادعاي متكلمان ديني در جهان مورد سـؤال  56وجود ندارد.(

  گيرد.  قرار مي
آور دينـي   اي از دستورهاي الزام هاي ديني را بايد در زيرپا گذاشتن پاره نوع ديگر تابوشكني
هـاي   ها دانست كه در اديان مختلف احكام ثابت و تحـريم  ها و نوشيدني مانند حرمت خوردني

ت آشكاري در باب عدم استفاده از آنها صادر شده است و اگر يكي از پيروان آن اديان به صور
شـكند. در ديـن    گيرد، در واقع حريم آن اصول ممنوعه را مي ها را ناديده مي آگاهانه اين حرمت
ها گوشت بعضي از حيوانات احكـام   ها به ويژه شراب و آبجو و از خوردني اسلام، از نوشيدني

 هايي كه مطالعه كرديم، با وجود قـوانين شـرعي، عرفـي و    ثابتي دارند. با وجود اين، در داستان
  شود.  ها ديده مي هايي از اين تابوشكني رسمي (سانسور) نشانه

مصرف مشروبات الكلي و مـواد مخـدر و يـا تجـارت و خريـد و       موت البجعهدر داستان 
» كـرد  ) (او مـواد قاچـاق مـي   26» (كان يهرب المخدرات«ها آنها نمود بارزي دارد مانند: فروش

وضع النادل زجاجتي البيره «،»آبجو سفارش داد) (منقذ دو بطري 49» (رةيبطلب منقذ زجاجتي «
شـربا البيـره، بعـد أن رفـع     «) (گارسون دو بطري آبجو را روي ميز گذاشت)، 50» (الطاولةعلي 

) (آنها آبجو را نوشيدند، پـس از آن كـه   50» (كأسيهما عاليأ و قال كل واحد للآخر في صحتك
بعد أن شرب نخب أحلـي  «: به سلامتي)، هاي خود را بالا بردند و هر يك به ديگري گفتند جام

و اجمل ام و اروع راقصه باليه و بعد ان تغزلّ طويلا بزوجته الفنان المبدعه ابتسم طويلا و  زوجة
) (پس به سلامتي زن دلربا، مادر زيبا، رقاص بالـه هنرمنـد   77» (انتهت ابتسامته به كلمه ولكن...

اي دراز سـرداد كـه پايـان     خلاقش كـرد و خنـده   اي طولاني با زن هنرمند نوشيد و بعد معاشقه
  منتهي مي شد. ...).» ولكن«اش به كلمه  خنده

نيـز همـين دو مـورد البتـه بـه صـورت        هـاي جـذامي   استخوان خوك و دسـت در داستان 
شـهرام  «تواند براي عبور نويسنده از سانسور رسمي باشد، نمايان شده اسـت:   غيرمستقيم كه مي
). 32» (كنـي  جـنس مـنس رد مـي   «)، 20»(هـا  ا را پر كرد و گرداند بين بچهه براي بار سوم ليوان

در يـك نوبـت در    نقطـه  شـين بـي   قـاف بـي   حكايـت عشـقي بـي   مصطفي مستور در داسـتان  
هاي ادبي از شراب و اثرات آن سخن گفته و در دو نبيت صراحتاً اسم آنها را ذكـر   تصويرسازي

توانست كسي  اي نمي ري شدم كه مستي هيچ بادهدچار چنان هيجان سكرآو« كرده است. مانند:
غلام... داشت «)، 41» (سگي كه غلام خورده هاي عرق بطري«)، 13» (را اين چنين سرمست كند

  )64» (خورد مي عرق
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قـرار   ندهيدو مورد از امور ممنوعه، مورد اشـاره نوش ـ  نيهم زين خضراء كالعلقمدر داستان 
نفله و نابود  اكيتر يمانند او، در پ اي) (13( »ونيوراء الأف نويتهيأم مثله تاهوا و «گرفته است: 

جلسـنا فـي   « ،»گاريپاكت س ـ كيو  يسكيو دي) (شا38» (تبغ علبةو  سكييربما و«)، شوند يم
 مي ـا ) (در اتـاق پروفسـور نشسـته   87(»يالبروفسور نشـرب الوسـكي و منكـرات أخـر     حجرة

) (او بـا مشـروب   87»(كأس من الجـن  بصحبةكانت «)،مينوش يم گريد يها ومشروب يسكيو
  همراه بود) نيج
  

  تابوهاي زنانگي 4.5
اين تابوها مربوط به مسائل يا موضوعاتي هستند كه اختصاصاً مربوط به زنان هستند. چنانكه در 

هايي از آنها را جيمـز   هاي اساطيري دارند و بخش مقدمة مقاله نيز اشاره كرديم اين تابوها ريشه
هاي اساطيري ملل مختلف يا از اقوام بدوي كـه در گوشـه و كنـار عصـر جديـد      فريزر از باور
كنند، احصا و معرفّي كرده است. موضوعاتي مانند بكارت، ناباروي، زايمان و سـقط   زندگي مي

آور است و تخطيّ از  هايي وجود دارد كه رعايت آنها الزام جنين . نه تنها پيرامون اين موارد آيين
هـا   شود، بلكه صحبت درباره اين مسائل نيزدر برخي از فرهنگ محسوب ميشكني  آنها حرمت

  شود. آور تلقي مي نامطلوب و شرم
شـويي نـاموفق اسـت. نويسـنده،      هاي زنا زندگي طعم گس خرمالوهاي  محور اصلي داستان

كند؛ يكي از اين مشكلات، ناباروي اسـت   ها را مطرح مي هاي اين شخصيت  مشكلات و چالش
اين مجموعه، نـازايي دو  » آپارتمان«شود. در داستان  ها تابو محسوب مي رخي از فرهنگكه در ب

ها و اطرافيان آنها نسـبت بـه ايـن     گرانه شخصيت است و شاهد رفتارهاي كتمان زن مطرح شده
آورد، ناشـي از   هايي كه امكان نازايي براي شخصيت زنان بـه وجـود مـي    موضوع هستيم. دلهره
روز بعد سيمين جواب آزمايش را گرفت، رفت خانة مادرش و گريه كرد : «تابوبودگي آن است

  ) 60»(نكنه نازا باشم«و گفت 
كنـد.   نويسنده، به طور غيرمستقيم موضـوع بـاكرگي را مطـرح مـي     موت البجعهدر داستان 

أنـت تعـرفين أن   «كنـد:  استفاده مي» بكارت«به جاي كلمة خاص » شرف«نويسنده از كلمة عام 
اه هو أهم شيء علي الأطلاق، و أن الرياضه العنيفه، و كذلك رقص الباليه، قد يجعلانها شرف الفت

دانـي كـه شـرف     ) (تو مـي 74»(تفقد هذا الشرف الثمين ... لن نترك هوايه الباليه تفقدك شرفك
هاي خشن و همچنين رقص باله ممكن است باعث  ترين چيز در دنيا است و ورزش دختر مهم
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دهيم كه علاقة تو به رقـص بالـه باعـث از     بها شود.ما اجازه نمي شرف گران از دست دادن اين
  شود.  دست رفتن شرفت شود) سقط جنين به دليل رابطة نامشروع در جوامع عربي تابو تلقي مي

اكتشفت علاقته مع أرمله تكبره بتسع سنوات و منذ ثلاثه سنوات، و أنها حملت منه، و قصدا 
ها عمليه الإجهاض في عيادته الخاصه، و في العياده و في ظل التـوتر و  طبيباً نسائياً ليجري ل

  )102الخوف و الممنوعات انثقب رحم الأرمله (

است كه از سه سال پيش رابطة نامزدش با زني بيوه كه نـه سـال از او بزرگتـر     (متوجه شده
تا عمل سقط جنين اند  است. زن باردار شده و آنها به پزشك زنان مراجعه كرده بود، شروع شده

ها، رحم زن  را در مطب خصوصي او انجام دهند. در مطب، در ساية استرس، ترس و ممنوعيت
نويسـنده، مسـألة سـقط جنـين را بـه       هايجـذامي  استخوان خوك و دستپاره شد). در داستان 

دونم تا پريسا بلايـي سـر خـودش     دونم شهرام، فقط مي نمي«كند. صورت غيرمستقيم مطرح مي
هـاش را بسـت و جيـغ خفيفـي      پريسا از شدت درد چشـم ) «57»(ده، بايد كار تموم باشهنياور
كند زيرا قرار  ) در داستان زن ديگري بدون رضايت همسرش جنين خود را سقط مي70» (كشيد

سيمين دستش را گذاشـت تـوي جيـب    «،»خوام سقطش كنم مي«بود از همسرش طلاق بگيرد. 
). با وجود اين 73»(شت روي شكمش. لبش را گاز گرفتمانتوش. از توي جيب دستش را گذا
برد و  هاي سقط جنين از اشارات ضمني و استعاري بهره مي  مصطفي مستور در توصيف صحنه

حكايـت عشـقي   كنـد. در داسـتان    تصور حالات مربوط به سقط را به خود خواننده واگذار مي
، خضراء كالعلقميافت نشد. در داستان دربارة تابوهاي زنان هيچ موردي  نقطه شين بي قاف بي بي

كند، زهره، زني بود كه در معـرض تجـاوز    نويسنده، مسألة بكارت را به طور مستقيم مطرح مي
مهمـي در جوامـع     قرار گرفت و باكرگي خود را از دست داد. نويسنده، در اين داستان به نكتـة 

دهد هيچ مردي حاضر نيست  ميكند؛ زماني كه دختري باكرگي خود را از دست  عربي اشاره مي
) (او بكارت خود را از 13» (لقد فقدت بكارتها، و لن يقبل إحد منهم زواجها«با او ازدواج كند. 

بعد أن فضـت البكـاره، أنهـا    «كدام از آنها حاضر نبود با او ازدواج كند.  دست داده است و هيچ
ت داد، بكـارت چيـزي بـود در    ) (بعد بكارتش را از دس ـ16».(شيء ما في زهره. تلاشت الهاله

  زهره كه آن هاله را در او محو مي كرد.) 
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  گيري نتيجه. 6
 ،يمورد مطالعه تابع عوامل فرهنگ يها اگرچه بازتاب و طرح انواع تابوها و بسامد آنها در داستان

 يارهـا يمع اي ـ علاقـه  جسـارت،  و اسـت  سـندگان ينو يزنـدگ  طيمح ياسيس و ينيد ،ياجتماع
 بـه  تابوهـا  از يگونـاگون  اشـكال  دارد، يتـوجه  قابـل  ريتـأث  باب نيا در زين آنها كيسشنا ييبايز
 يكي يزبان يتابو. است كرده دايپ بازتاب يمتنوع بسامد با همراه ميرمستقيغ و ميمستق يها وهيش
انـد.   آمـده  دشـواژه  شـكل  بـه  عمومـاً  تابوهـا  نيهاست؛ ا داستان نيا در تابوها انواع نيتر جيرا از
 و طاريب فايه بعد و دارد يداستان مجموعه دو در مستور يمصطف را يزبان يتابوها حجم نيتربالا

 ـيا يهـا  داسـتان  يزبـان  يتابوهـا  ز،يالراّهب. در مجموع ن يهان و رزاديپ ايزو سپس  ـ يران  از شيب
 لي ـدل بـه  يفارس ـ زبـان  در يزبـان  يتابوهـا  انبوه حجم اد،ياست. به احتمال ز يعرب يها داستان
 اصـول  فقدان ،ياجتماع ياعتماد يب ،يمراتب اجتماع سخت سلسله يها نظام ،ياجتماع بسركو
هـا   تيحساس يرانيا ةجامع در د،يشا نيبوده باشد. همچن يخصوص يها حوزه تيرعا به مربوط

 ني ـا سـندگان ينو يبـرا  هـم  ياجتمـاع  عواقـب  و تابوهاسـت  ريسا از كمتر تابوها نينسبت به ا
 ن،يقشر مخاطبان كمتر بوده است. همچن ـ ياز سو يزن واپس اي انتشار از نعتمما يعنيها؛  داستان
 جه،ينت نياند و ا خود آورده يها داستان در را يزبان يتابوها نيا شتريب زنان از سينو داستان مردان

 تابوها نيا از مردان استفاده جسارت ز،ين نيشيپ مطالعات كه آنهاست ةمردان زبان نوع يراستا در
 شـكل  بـه  ،يسـور  زن و مرد سندگانيشان نسبت به زنان اثبات كرده بودند. نو يگفتگوها در را

 يها داستان در تابوها نيا طرح توجه قابل حجم ليدل. نديگو يم سخن يجنس يتابوها از ميمستق
هـا اسـت.    نـه يزم نيا در سانسور و يزيبودن قدرت مم رنگ كم و ينسب يآزاد به مربوط ،يسور

 ،يفرهنگ ـ يهـا  يژگ ـيو به مربوط تنها نه ،يرانيا يها داستان در تابوها نيمد اندك ابالعكس، بسا
 ـ   داستان ياحتمال سانسور ريتأث تحت بلكه الراّهـب   يهـان  ،يسـور  سـندگان ينو نيهـا اسـت. در ب

 در زي ـن ياعتقـاد  و ينيد يتابوها. است داده نشان مذكور يتابوها طرح در را جسارت نيشتريب
مربوط به آن، تنها بـه شـكل انتقـاد از     يها تيحساس و ينيد يفضا لي، به دلمنتخب يها داستان
 ز،ي ـن يزنـانگ  يتابوها طرح و انيبروز داشته است. در ب يمناسك و باورها در حجم اندك يا پاره
 از يك ـيدر  يمربوط به نابارور ياند. تابو داده بازتاب آثارشان در را آنها شتريب يسور سندگانينو

  داسـتان  در شـتر يب نيجن ـ سـقط  و بكـارت  بـه  مربـوط  يتابوهـا  و آمده رزاديپ ايزو يها داستان
  .است داشته ياشارت تابو نينوبت به ا كي زيمستور ن يالراهب آمده و مصطف يهان
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